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AHHOTaNMA

B craTthe paccMaTpUBAarOTCS 0COOEHHOCTH yIOTPeO/IeHHs] CPeCTB XYJ0XKeCTBEHHOM BhIPA3UTEIbHOCTH C SMOL[MOHAIBHOM
KOHHOTAI[1ell B Xy/I0’)KeCTBeHHOM [IMCKypce BenrkoOpuTanuu 1 ABCTpUM mepBoii uetBeptd XX Beka. B kauecTBe marepuasia
WCCe[ioBaHus ObLM OTpe/iesieHbl aHIVIOs3bIYHbIA POMaH «Y30pHbIA MOKpoB» Comepcera Mo3sMa U psiJi HOBE/UT U PacCcKa3oB
aBcTpuiickoro nucarens Aptypa llIHuiyiepa. IlpousBesieH JIMHTBOCTUIMCTHYECKUI W WHTEpPHpPeTaTUBHBINA aHa/IU3 ClydaeB
SMOTHBHBIX TPOTOB. BhINoHeH KoyindeCcTBeHHBIH M0[CUeT CPaBHEeHUM, KOHKPeTU3HUPYIOIIUX U OL[eHOUHBIX SITUTETOB, MeTadop
B paccMatpuBaeMoM matepuase. [IpoBe/ieH COMOCTAaBUTE/bHBIN aHA/MU3 YIIOTpeO/eHnsl YKa3aHHBIX CPEJICTB XY/[0XKeCTBEHHOM
BBIPA3UTE/IbHOCTU. BBISB/IEHBI KOMMUECTBEHHBIE COOTHOIIEHUs C/lyyaeB yroTpeO/eHus] MOLMOHATEHO-KOHHOTUPOBAHHBIX
TPOMOB B KOHTEKCTaX pacCMaTPUBAEMbIX Xy/I0XKeCTBEHHbBIX MPOM3Be/ieHNi. B pe3y/bTare Mcc/eqoBaHus ObI/IO YCTaHOB/IEHO,
YTO 3MOI[MOHA/ILHO-OKpAIIIeHHbIE TPOIbI B TEKCTAaX WU3YUEHHBIX aBTOPOB (YHKIMOHUDPYIOT KaK WHCTPYMEHTBI aBTOPCKOTO
HappaTuBa U CIy»KaT SKCIUIMKALMKA BHYTPEHHEr0 MUpa MepCoOHa)KeH.
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Abstract

The article examines the specifics of the use of means of literary expression with emotional connotation in the fiction
discourse of Great Britain and Austria of the first quarter of the XX century. As the material of the study, the English-language
novel "The Painted Veil" by Somerset Maugham and a number of novels and short stories by Austrian writer Arthur Schnitzler
were selected. Linguistic and interpretative analyses of cases of emotive tropes have been conducted. The quantitative
calculation of comparisons, concretizing and evaluative epithets, metaphors in the studied material has been carried out. A
comparative analysis of the use of these means of creative expression has been made. The quantitative ratios of cases of the use
of emotionally connotated tropes in the contexts of the examined works of fiction have been determined. As a result of the
study, it was established that emotionally coloured tropes in the texts of the studied authors function as tools of the author's
narrative and serve to explicate the inner world of the characters.
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BBepenue

SI3BIK CTYy>KUT criocoboM 0OIIeHust JiFofiel, KOTOPhIA OXBaThIBaeT BCe 00/1aCTU UeI0BEUECKOU >KU3HU. [IJisi BCECTOPOHHEro
PacCMOTpeHus! TIPUPO/IbI sI3bIKa BO3HUKAET He0OX0AMMOCTh 6oJiee rTybOOKOro U3yueHust YejioBeKa Kak M0JIb30BaTesisl I3bIKOM —
aKTUBHOI'0 yJYaCTHHKAa KOMMYHHUKAaTUBHOIO MpoLjecca.

VcTopust MMHTBUCTHUUECKUX YUeHUM CBU/ETebCTBYET O TOM, UTO JOCTAaTOUHO J0/Iroe BpeMsi SMOLIMOHaIbHast cdepa sf3blka
Obu1a BHe cepbl UCCIeA0BaTeIbCKUX UHTEPECOB s3bIKOBeZoB [4]. Tak, B pe3y/bTare Mepexofia JIMHIBUCTHUECKOW HayKH K
aHTPOTIOLIEHTPUYECKON TapafiurMe VAaloCh BBIABUHYTh HA TepeJHUN IJIaH WCCIeOoBaHUM BOMPOCHI B3aWMOJEeMCTBUS
yesIOBeKa U si3blka. B 00/1acTh MHTEpeca JIMHTBUCTHKY BOILIM MHOTHE TOHSITHSL M TEPMHUHBI TYMaHUTapHBIX HAyK: MICUXO0JIOTHH,
WCTOPUH, KYJILTYPOJIOTWH, COLIMOIOTHY, aHTPOMOJIOTUA M MHOTUX Apyrux. [lomyunnm pacnpocTtpaHeHye pa3MyHble CMeXXHbIe
Harpas/eHusl UCC/Ie[0BaHus, HaXOJALMecs Ha CTbIKe pas3/MYHbIX HayK: IICUXOJMHITBUCTHKA, JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTHS,
COL[MOJIMHTBUCTUKA U MHOTHE [IpyTHe.

AXTyanbHBIMU /ISl TMHTBUCTUKU OKa3a/MCh JOCTH)KEHHUSI MCUXOJIOTMH B 00/IaCTH M3yueHHs] UeI0BEUECKOTO CO3HAHUS,
TIPOLIECCOB TOPOXKAEHUS] M BOCIIPUSITHS PEUM, a TaK)Ke BbIpa)KeHUs] 3MOLMHA. SI3BbIK CJIY)KUT OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM
o0IIeHNsT YesloBeKa, TI03TOMY B HEM IPeJIOMJISIFOTCS, OTPaKarOTCsl M HAXO[sAT CBOE TMpOsiBJieHHe B TOM YHCJIe W SMOLWH,
WCMBbITbIBaeMble JitopbMy. Hanbosiee sipko SMOLUM TIpe/ICTaB/IeHbl B TIPOU3BE/IEHUSIX JIMTEPATYPhl, [Jie MPU WX MOMOIIY aBTOP
JIOCTUraeT pa3/IMyHbIX Xy[0’KECTBEHHbBIX 33/la4 U yJiep>KUBaeT BHUMaHHe UUTaresis.
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3MolLMs ¥ SMOIMOHa/IbHas cdepa sA3bIKa JaBHO WHTEPECOBAM YUEHBIX Pa3/IMUHBLIX CTPaH Mupa. B ux uucio exopsar 1.
Banm [1], A. Bexxbunkas [2], B.W. [axosckuii [14], H.A. Kpacasckuii [9], B.W. Kapacuk [8], M.P. J)KentyxuHa [5], [6], [20]
u ap.

MeXIUCLMIIMHAPHAs HayyHas 006/1acTh, B IIMPOKOM CMbIC/IE W3y4alollas 3MOLMOHANbHYI0 C(epy >KU3HM UesioBeKa,
Mojlyunsia Has3BaHue «3Mortuosiorusi» [14, C. 21]. B paMkax JIMHTBUCTHUECKUX WCC/IeIOBaHUN TIPUHATO 0OOO3HAUeHHe
«IAHTBUCTHKA SMOLUI».

OfHUM W3 K/TFOUEBBIX TIOHSITHMA 3TOTO HArpaB/IeHUs JIMHTBUCTUYECKON HAyKU SIBJISIETCS TIOHSTHE SMOTUBHOM jieKcuku. K
TAaKOMY THITYy JIEKCUKA MOXKHO OTHECTH BCIO JIEKCHKY, YIIOTpeO/sieMyio «jisi BbIpakeHus smoruii» [16, C. 9]. IMogobHas
VMHTEpIIPeTalvsl CYI[eCTBEHHO pacCIIUpsieT I10jieé WCC/Ie[OBaHNsl COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHUKU: YyuyeHble CTaiM obpariarh
BHMMaHHe Ha KOHHOTAaTHMBHbIe 3HaueHWs JIeKCUUeCKUX eJWHUI], TO eCTb Ha 3HaueHWs, KOTOpble B peud WA TeKCTe
COIYTCTBYIOT OCHOBHBIM 3HaueHUsIM U MPOSIBISIIOTCS B UeJIOBEUECKOM CO3HAHMU B BH/le aCCOLIMALUM.

IMepeueHb 3ajiau, CTOSIIMX Tepel, JIMHIBUCTUKOW SMOLMM [OBOAbHO oOmmmpeH. OfHOW W3 TakuX BBICTYIAeT
«IMOIIMOHAMbHAsT OKpAacKa TeKcTa». [leliCTBUTENBHO, 3MOTHBHAsi CTOPOHA SI3LIKOBOTO COOOIIEHUS UMeeT HallMOHa/TbHO-
KYJIBTYPHYIO Crielii(HKy, KpOMe TOTO, SMOTHBHAs COCTABJISIOIIAst TEKCTA CYI[eCTBeHHO BapbUPYeTCs B 3aBUCUMOCTH OT JKaHpa
TEKCTa, S3bIKOBOr0 CTHU/ISI, KaHa/1a TiepeJjaur COO0IIeHusl.

B COBpeMeHHO! JIMHTBUCTHKE OCTAIOTCSA MajlOM3yUYeHHBIMH XapaKTEPUCTHUKH U TIapaMeTPbl IMOTUBHOIO TEKCTa, TO €CTh
TEKCTa, COJEPIKAILeT0 3MOIMU. II0-TIPpe’KHEMY OCTAeTCs OTKPBITHIM BOMIPOC O TOM, KaXKIbIA JIU TEKCT MOXET CUMTAThbCS
5MOLIMOHA/IbHO-HACBIL[EHHbIM, TaK KaK Ha IIPOLeCC BOCIPUSTHS TeKCTa B/WSET He TOJBKO CaM TEeKCT, CKOJIbBKO ero
CUTyaTUBHOE, SI3bIKOBOE U HEes3bIKOBOE OKDY)KEHHe, TO eCTb KOHTEKCT B ILIMPOKOM CMbIC/e. 3[ech Mbl COIVIallaeMcsi C
nccienoBareneM E.O. OmapuHoi, KoTopasi yKasbIBaeT, UYTO Ha WHTEPIPETALdi0 SMOTHBHO-OKpAIIeHHOW JIEKCUKU BIUSIOT U
«BHesI3bIKOBbIe ()eHOMeHbI — (POHOBBIE U KY/JIBTYpHbIE 3HaHUsI UMTaTesieil», UTO CBHUETENBCTBYeT O CYIL[eCTBEHHOWU pOJIH
KYJTBTYPHO-SI3BIKOBOM KOMITETEHLIH TPY UYTEHUH 3MOLIMOHATbHO-OKPAIlleHHOUW Xy#Io)keCTBeHHOU muteparypsl [13, C. 191]. Jns
TPaBUIHLHOM WHTEPIIPeTal[iui Xy OKeCTBEHHOTO TeKCTa BaKHA W SI3bIKOBasi KOMIIETEHTHOCTb, W JIMHIBOKY/IBTYPHast
KOMITETEHTHOCTbh, TAK)KE MOXKHO YIIOMSTHYTh ¥ SMOLIMOHAIbHYIO KOMIIETEHTHOCTh — TO €CTh YMEHKEe BOCTIPUHMMATh, TOHUMATh
Y BBIPAKaTh SMOL[MH TIOCPE/ICTBOM $13bIKa, ¥ COOTBETCTBYIOIIMM 00pa30M BeCTy cebsi B KOMMYHHKAL[UH.

M3BecTHO, UTO «0Opa3HOe T03HAHUE U MePeXHWBaHHEe MUPA, TOKa3 )KU3HU B ee WJeHHO-3MOL[MOHAIBHOM OCMBICTIEHUN»
SIBJISIIOTCSL OCHOBHBIMHU 3a/lauaMM  Xy[oKecTBeHHoro auckypca [3], [10, C. 11], [17]. [elicTBUTeNbHO, Xy[0KeCTBEHHOE
MpOU3BEIeHUE KAaK TPAaHC/AMPYeT SMOL[MM, TaK U BBI3bIBAET WX Yy UWTaTessi, COMMKAET uuTaresss C reposiMu, 3acTaBisieT
COTIepeXKUBaTh WM HAa00OPOT OCYXKZAAThb MEPCOHAXKEH MPOU3BeieHNsl. Ba)KHeHIyl0 posib MPU TPAHCISILIUK SMOLIMOHAIBHBIX
COCTOSIHUI MTPAeT aBTOPCKasi MHTEHI[Us, TO eCTh HaMepPEeHHUEe BIOXKUTh B CBOE COODIIIEHHe TOT WK MHON CMBIC/T, WK JKe Te WIN
VHBIE IMOLIMHU, KOTOPbIE aBTOP OXKW/AET BbI3BaTh y MOJyuaresis cOoOIeHus. 3/1ech CielyeT 00paTUThCs K Pa3MbILUIEHUIO
oTeuecTBeHHOro swmHrBucra B.M. IIlaxoBckoro 00 OIEHOUHOM U KOTHUTHBHOM GYHKIMM >Molui. VcciemoBares
WHTEPIIPETUPYET SMOLMI0 KakK «(popMy OIleHKH CyObhekToM obbekTa mupa» [15, C. 9]. TIpy MoMOIHd 5MOTHBHOCTA TEKCTa
aBTOP COOOIIAeT YMTATEI0 O TOM, UTO B €ro COOOLEHUM [O/DKHO OBbITh OLIEHEHO Kak IMOJIOKUTeNIbHOe WM OTPHULIaTebHOe
sIBJIeHHe, UYTO TPUHMMAeTCs WU 4TOo ocyXzaercsi. OueBHAHO, UTO 3MOTHUBHOCTb TeKCTa (TO eCThb €ro SMOLIMOHAajbHas
HACBILEHHOCTh C TOUKW 3DEHUsi fA3bIKa) SIB/IAETCA BAKHEWIIMM TMapaMeTpoM TEeKCTOB MyOIUIUCTUUECKOTO JUCKypca M
Xy/I0)KeCTBEHHOTO JIMCKypca. [Ipy TOMOILM 3MOLIMOHA/IBHO-OKPAIlleHHOW JIEKCUKU aBTOpP COOOIAaeT UUTaTen0 MOpaibHO-
HPaBCTBEHHbIE OPUEHTUPBI, TPAHCMPYET LIEHHOCTH U UJIeU, PaCCTaB/IsieT HeoOXoIuMble aKijeHThl. HeCOMHEHHO, SMOTHBHOCTh
HArpsiMyt0 CrI0COOCTBYeT peau3alii n300pa3suTeIbHO-3CTETHUECKON DYHKIMY B XyI0XKeCTBEHHOM JTUCKYPCE.

OpHoM U3 3afiad SMOTUBHOM JIMHIBUCTUKU SIB/ISETCS TaK JKe WU3yueHWe WAUO3THHUECKUX XapPaKTEPUCTHK IKCITIMKALH
IMOIIUH U COTIOCTAB/IEHNEe IMOTUBHBIX TI/IAHOB PA3/TMUHBIX SI3BIKOB. JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUI COCTAaB KaXK0ro Hal[MOHATLHOTO
sI3bIKA SIBJISIETCS], KAK U3BECTHO, YHUKAJIBHBIM, MTOTOMY M MEXaHU3MbI SKCIUIMKALIMY 3MOLMK PabOTaloT B sI3bIKAX MO-pa3sHOMY
[21]. ComocTasneHre 3TUX MeXaHU3MOB II03BOJISIET PACKPHITh HALIMOHAIBHO-3THUUECKYH0 CTIel{u(UKY KyJbTypHBIX KOJIOB, UTO
B CBOIO Ouepe/ib MOXKeT TIOMOUb HEHOCUTEJISIM sI3bIKa JIyUllle U3bSCHSATHCS U TIOHSITh MHOCTPAHHBIN SI3BIK.

Pe3toMupyst BbILLIEN3/I0)KEHHbIE TeOpeTUUeCKre T0JI0XKEeHHUs, Mbl MO)KeM KOHCTaTHPOBaTh TOT (akT, UYTO SMOTUBHAsl UacCTb
SI3BIKOBOM /IeSITe/IbHOCTH Ue/IOBeKa UMeeT 00/IbIIoe 3HAaUeHHe [ijisl [IOHUMAaHMsI sI3bIKOBBIX COOOIIeHHUH Pa3/IMUHbIX AUCKYPCOB.
[isi aieKBaTHOTO, TOYHOTO U TIOJHOTO BOCIIPUSITUS 3MOI[MOHAIBHO-OKPAIIEHHONW WHGOPMAlMd He0OX0AWMO TOHUMATh
MeXaHU3MbI TTOPOKAEHUSI W IKCIUIMKALIMK 3MOLIMH B IPOIjecCce KOMMYHUKAIMUA. DTO TOJIO)KEHHEe OCOOEHHO aKTyajbHO IS
Xy/I0’KECTBEHHOI'0 U MyO/IUIIMCTUUECKOTO JUCKYPCa, TaK Kak HEBEPHOe CUMTHIBAHKE IMOI[MOHATBLHOTO (hOHA MOXKET TIPUBECTH K
CYILIECTBEHHOMY WCK@XEHMIO CMBICTa COOOIIeHMs, K WCKKEHHI0 aBTODCKOM wuzen. Kpome TOro, SMOLMS  CITY>KUT
VHCTPYMEHTOM T[I03HaHUsSI: OIMUCHIBAas YyBCTBO T'eposi TMPOW3BEJEHHUs, aBTOpP COOOIaeT HaM KOHKPETHBbIE TePeXHBaHUSI U
Pa3MBIILIEHUS [TEPCOHAXKA, TO €CTh IKCIUTULIUPYET COOBITHSI CIXKETa TIPOU3Be/IeHNUSI.

MeTopbl U IPUHLMIIBI HCC/IEJ0BAaHUA

Llenbio faHHOW paboTHI SBMSETCS U3yUeHHe SMOLMOHAIbHOM OKpackKu Xy[I0XKeCTBEeHHOTO JUCKypca B Benmvkobpurtanuu u
ABctpun Hayama XX Beka. IIpou3BefieHUs] 3TOrO IMepHOJA COZEPXKaT OOJBILIOE KOMHUECTBO ABTOPCKUX HMHTPOCITEKIIUH,
3MU30/bl, B KOTOPBIX MPE/CTAB/IEHO IMTyOOKOe MOrpy)keHHe BO BHYTPEHHUI MUD repoeB Npou3BefieHui. [Ipenonoxum, uto B
Xy/10’Ke CTBEHHOM /JJUCKyPCe B)KHEHIITYIO pOsib TIPH peasi3aliiyl aBTOPCKUX 3a/]ay, a TAaKXKe B TMPOLiecCe OTPa’keHHs! aBTOPCKOTO
OTHOLIEHUsI K TIepPCOHaKaM U COOBITUSM CHO)KeTa UrpaeT 3MOTHUBHasl cocTapsitomjast. KioueBbIMA HHCTPYMEHTaMU CO3JaHUs
XY/I0’KeCTBEHHOT'O IIPOM3BeeHHUs SIBJISIIOTCS CPe/iCTBA Xy/A0KeCTBEHHOM BbIpa3suTebHOCTH. O6BEKTOM [JaHHOTO MCC/Ie[J0BaHUs
SIBJISIFOTCST SMUTETHI, MeTadopbl U CPaBHEHHs, IPeIMETOM — MX SMOLIMOHA/IbHasi KOHHOTALMs B OPUTAHCKOM M aBCTPUHCKOM
Xy/l0)KeCTBEHHOM [JJMCKypcCe.

B kauecTBe marepuana MCC/eOBaHUs HaMu ObLTM BbIOpaHbl poMaH GpuTaHckoro mucarens Comepcera Mosma “The
Painted Veil” («Y30pHBI TIOKPOB») M HOBE/UTBI M PacCKasbl aBCTpuiickoro mwmcatens Aprypa LIawipiepa ,,Die Frau des
Weisen“ («’Kena myzpenia»), ,,Die Toten schweigen“ («MepTBble Mom4ar»), ,,Der blinde Geronimo und sein Bruder” («Csnemnoii
Wepouumo u ero 6par»), ,,Das neue Lied*“ («HoBasi mecHs»), ,,Der Morder” («Yo6uiiria»). [laHHbIe TpOU3BeAeHUs] 00beuHsIeT
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BpPEMEHHas 31I0Xa, JeTaJbHOEe TMOTPY)KEHHe aBTOPCKOW MBICJIM BO BHYTPEHHHMI MHUP NEPCOHa)KeW MPOW3BEe/eHUs, TTyDOKHUi
TICHXOJIOTU3M IIOBECTBOBAHMs, a TaKkXe MOAPOOHAas SKCIVIMKALMA MbICTIell U UyBCTB IlepCOHa)Kel. YTIOMSIHYTblE aBTODBI
OIMCBIBAIOT pa3/IMuHble CTOPOHBI Yel0BeUeCKUX OTHOLLIEHUH: CyNpyry U3MeHSIOT Jpyr Jpyry B Opake, MpeCcTyIHUK pellaeTcs
Ha TMpecTyIlIeHre, UleHbl CeMbH BHOBb ODOPETAOT J0BepHe JPYr pyra, repor HCIIBITHIBAIOT JIFOO0Bh U MPeAaroT JpYT ApYra,
JYXOBHO TepepoK[aloTCsl, BCIIOMUHAIOT O CBOel IOHOCTM M MHOroe jpyroe. CTosib OOLIMPHOEe TeMaTHuyecKoe COZep’kKaHHe
TI03BOJIsIET HaM PacCMOTPETh pa3/MuHble SI3bIKOBBIE TIPOSIB/IEHHST SMOTUBHOCTH, M3YYWTh LIMPOKUI SMOLMIOHAJIBHBIA CIEKTD
YyeJI0BeyeCKOM JKM3HH B ee Pa3/MYHBIX MTPOSIB/IEHHSIX, @ TAK)Ke MPOC/IeIUTh B SKCIUIMKAIMK SMOLHM repoeB aBTOPCKYIO HEH0 U
ABTOPCKYIO OLIEHKY CIOKETHBIX COObITHH. CTOWUT OTAENbHO OTMETWUTh, UTO TePCOHa)KaMH HCC/IelyeMbIX ITPOM3BeJeHUH
SIBIIIOTCS KaK MY>KUMHBI, TaK M >KEHILUHBI, UTO TO3BOJISET HaM MCC/IEH0BaTh JJOBOMBHO GOJBIIYIO MAJUTPy Yel0BeUeCKUX
SMOLMH, B TOM UMC/Ie U C TeHJepHON CTOPOHBI. ABTOpPbI aKTMBHO NpPHOETar0T K pas3/WuHbIM CPefCTBaM XyZ0)KeCTBEHHOH
BbIPa3UTe/ILHOCTH /1S 60/1ee OAPOOHOTo U HAIMISAHOTO 0TOOpaykeH!sI IICUX0JIOTHUH IepPoeB. DTO TaKXKe [JOCTUraeTCst 0COOBIMU
KOMIIO3ULIMOHHBIMUA ~ TIPUeMaMH  OpraHM3alid TeKcTa. Bce yKasaHHble WHCTPYMEHTHI SIBJISIFOTCS — CTHJIMCTHUECKU
MapKUpPOBaHHbIMY, a 3HAUUT IPe/CTaB/SIOT MCC/Ie/i0BaTelbCKUIM MHTepec /sl IMHIBUCTOB. KpoMe TOro, BOIPOCHI s13bIKOBOM
perpe3eHTal[id 3MOLMM B TIPOV3Be/IeHUSIX [AHHBIX aBTOPOB IPEZACTAB/SIIOTCS HaM HeJOCTAaTOYHO HM3y4YeHHBIMU. B pamkax
JJAHHOM paboThI TIPOBEIEHO JIMHIBOCTH/IUCTIYECKOe UCC/Iefl0BaHUe TEKCTOB YIOMSHYTHIX MPOU3Be/IeH il B COMOCTaBIeHnH. B
KauecTBeé METOJOB HCC/IeJOBAHMS BBHICTYNAIOT COMOCTaBUTENbHBIM MeTo[, a TakkKe JIMHIBOCTWIMCTUUECKUN aHalu3,
VMHTEePITPeTaTUBHBIN aHa/IN3, KOJIMYeCTBeHHBIN aHa/THi3.

OcHoOBHBIe pe3yJIbTaThl

PaccMOTpUM HEKOTOpble IIpUMepbl YIOTpeOeHHs CpPeJCTB XY[0’KeCTBEHHOHW BbIPA3UTENBHOCTH C 3SMOLIMOHAbHOM
IKcrpeccredd B ripousBefienusix Comepcera Mosma u Aprypa llIHuiyiepa c 1iesibi0 ONMUCAHUS 3MOTHBHOM COCTaBIISIOLIEN
s3bIKa B COMOCTABUTESbHOM acrieKTe U OIpefie/leHHsl TeX 3afiad, KOTOpble 3TH CpPefiCTBAa BbIPA3sUTeJbHOCTU peayusyloT B
paMKax XyZ[0>KeCTBeHHOTO UCKYpCa.

Poman 6purtaHckoro mmcarensi Comepcera Mosma “The Painted Veil” («Y30pHbIf MOKPOB») SIBISIETCS OJHUM W3 CAMBIX
W3BECTHBIX W 9KPaHW3UPYEMbIX MPOM3BeJeHHH Tvcaresist. B 3Tol paboTe aBTOp KOHL|EHTPUPYET CBOe BHUMaHHE Ha AyXOBHOMH
3BOJIFOLIMM MOJIOZIOH JIEBYILIKH, TIOAPOOHO W/UTFOCTPUPYS XO7| €€ MBIC/IeH U TYIIEBHBIX MepeKUBaHUMN.

OO6parumcs K ciepytoleMy nipuMepy 13 pomana Comepcera Mosma “The Painted Veil” («Y30pHbiii TOKpoB»).

He gave her that charming smile of his which she had always found so irresistible. It was a slow smile which started in his
clear blue eyes and travelled by perceptible degrees to his shapely mouth. He had small white even teeth. It was a very sensual
smile and it made her heart melt in her body [18, C. 4].

3Hecb MBI BHUM TOPTPET BHELIHOCTH MYXXYMHBI M €ro y/iblOKWM. Mbl OOHapy)KMBaeM SITHTETHI C TO3UTUBHOU
KOHHOTaiell: “charming smile” («ouaposamenbHasi yabibka»), “irresistible” («Heompasumasn»), “shapely mouth”
(«kpacueble 2ybObi»), “sensual smile” («uyecmeeHHas yablOKa»). DTH SMUTETHI YIOTPeb/IeHbl B COBOKYITHOCTH C JIEKCEMaMH,
KOTOpbIe OTHOCATCS K Temaruueckod obmactu “human body”, To ecTb Mbl MMeeM [e/I0 C TIOPTPETOM uejioBeKa. ABTOD
ynoTpeOisieT TakKe KOHKPETU3UPYIOLIMe 3MUTeThI: “slow smile” («medneHHas ynbibka»), “clear blue eyes” («scHble 201ybble
enaza»), “small white even teeth” («maneHbKue 6esnble pogHble 3ybbl»). KpoMe Toro, B TeKcTe MposiB/sieTcs: MeTadopa C
CUJIBHBIM KOHHOTATHBHBIM 3HaueHHeM “it made her heart melt”: ynpiOka «3acTaBnisia cepile TasTh», 00pa3oBaHHas C
TIOMOLL[BI0 T/Iarosia “melt”, KOTOPBIN UMeeT C/0BapHbIe 3HAUEHUs «TasTb», a TAKXKe «CMATUaTbesi, yMUISATBCs» [12, C. 435].
JTa /leKcrvecKasi eJMHNIA TIPUMEHsIeTCs] B ITIePeHOCHOM CMBIC/Ie 10 OTHOLIEHHIO K cepAuy AeBymiku: “her heart”. Takum
obpa3oM, uuTaTe/ib TIOHUMaeT, YTO UyBCTBA /IeBYIIKM HarpaB/ieHbl Ha MY>KUMHY W BBI3BIBAIOT B Hell MOA0OHYIO peakruio. JTa
TemriepatypHasi MetTadopa SKCIUIMLIMTHO WITIOCTPUPYET SMOLIMOHATILHOE COCTOSHYE TePOVHM TI0 OTHOLIEHUIO K MepCOHaXKY-
MY)KUMHe, ee JTF000Bb M CUMITAaTHIO K HeMy. VICXo/isl U3 3TOr0 OTPhIBKA, MbI TIOHKMAaeM, UTO BHEILITHOCTb MY)KUWHBI BBI3bIBAeT Y
repOVHU TpHUSATHbIe BIeuaT/IeHWs, OKa3blBaeT Ha Hee CU/bHellllee SMOLMOHanbHOe BO3jelcTBue. Ecim Mbl obpatumcs K
CIO)KeTy pOMaHa, TO y3HaeM, YTO 3TOT IIOPTPeT NPHHAJJIEXUT JIOOOBHUKY IVIaBHOM repomHu. UuTareqo CTaHOBUTCS
OYeBHZHO, YTO IIpM TIOMOIIM HCIIOJb30BaHUSl CPEJCTB  XyAO)KeCTBEHHOM BBIPA3UTENbHOCTH, MMEIOIUX CUJIbHbIe
TI0/I0KUTe/IbHble KOHHOTALIMU McaTe/Tb TIOPTPeTUPYeT BHEIIIHOCTh MY>KUMHBI U NIPY 3TOM TPaHCIMPYeT YUTaTes0 OTHOLIeHHe
TepPOMHHU K ee JIFOOOBHHKY: CHMIIAaTHIO W JIFOOOBb. JJaHHBIM C/Tydail TOKa3biBaeT, Kak IMPH TMOMOIIM 3MOTHBHO-OKpaLleHHOH
JIEKCMKH 1 TPOIIOB aBTOP peasin3yeT Cpa3y HEeCKOJbKO 3afiau: CO37aeT MOPTPEeT reposi IPOU3BEZAEHHs], TO eCTh WIMIOCTPUPYeT
€ro BHEIIHOCTb, 8 TAKXKE 0TOOpa)kaeT F0O0BHBIE OTHOLIEHHUS TePOEB, TaK Kak 00K MY>KUMHBI TIPEJICTAB/IEH C TOYKU 3DEHUS
ero TI000BHHULIBI, U COZIEPXKUT IMOLIMOHALHO-OKPAIlleHHbIe JIeKCHUeCKHe eJHULIbI ¥ CTH/TUCTHUeCKHe CPeJCTBa.

O6paruMm Hallle BHUMaHUe Ha C/IeAYyIOLINI OTPBIBOK U3 3TOTO JKe MIPOU3BeJeH sl

She shuddered as she thought of Charlie with his large frame too well covered, the vagueness of his jaw and the way he
had of standing with his chest thrown out so that he might not seem to have a paunch. His sanguine temperament showed itself
in the little red veins which soon would form a network on his ruddy cheeks. She had liked his bushy eyebrows: there was to
her in them now something animal and repulsive [18, C. 156].

B naHHOM 3MU307€ MOBTOPSIETCS OMMCAHKUE TOTO yKe MY>KUHHBI, UTO U B TIPUMepe BhIIIe. 371eCb Mbl TakKe 0OHapy)XKUBaeM
6osIbII0e KOJTMYeCTBO KOHKPEeTH3UPYIOIIMX 3IUTETOB: “sanguine temperament” («dicuzHepadocmHblil xapakmep»), “little red
veins” («moHKue KpdcHble dcunku»), “ruddy cheeks” («pymsHble wjeku»), 4TO yKa3blBaeT Ha TO, UTO MbI JeHCTBUTEIHHO
VMeeM JleJI0 C TIOPTPeTUpOBaHreM INepcoHaka. OfjHako, SMOLIMOHA/NIbHOE U CMBIC/IOBOE Harlo/HeHHe 3TOr0 OTpPhIBKA COBCEM
nuHoe. ABTop ynotpebsnsier dpazy “too well covered” («cauwkom xopowio odemdsi») TIO OTHOILEHHIO K (Urype MepcoHa)a
(“his large frame”). CTaHOBUTCSI OUEBHZHBIM, UTO MY>KUMHA TbITAETCS CKPBITb CBOIO TMOJIHOTY MPU TOMOILIM MOAXOAAIIeH
ofexzpl. [lamee aBTop yCW/IMBaeT 3TO BIleUaT/ieHHMe M XapakTepus3yeT ueqtocTb Yapiyd MpU TOMOLM C/IOBOCOUETaHUS
“vagueness of his jaw”, UTO MOXXHO TIepeBeCTH Ha PYCCKMM S3BIK KaK «paCI/IbIBUATasi YeMIOCTb». Takke MbI BUIUM
KOHKPeTH3UPYIOILYI0 KOHCTPYKLIMIO, TIPEeJCTAB/ISIONIYI0 YWTaTe/siM MaHepy TOBeJieHHsl repcoHaxka: “the way he had of
standing with his chest thrown out so that he might not seem to have a paunch”. Mbl y3HaeM, UTO TepCOHa)K 0COObIM 0Opasom
«BBICTaBJISUT TPYAb Briepen» (“his chest thrown out”), uToObI He GBI 3aMETEH ero )KUBOT. IHTepeCHO, UTO CJIOBApHAsi CTaThs O
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siekceme “paunch” («acusomuk, 6PIOWKO») COAEPIKUT MTOMEThI «Pa3rOBOPHOE», IIYTIUBOE», TO €CTh 3[ieCh aBTOP HEKOTOPhIM
obpa3oM MpoHH3UpyeT HaJ MaHepamu Yap/y CKpbITh HeAOCTaTKu CBOeil (urypbl. B KoHIle JaHHOTO OTpBIBKA Mbl HaXOUM
XapaKTepUCTHKy OpoBeil epcoHaXka: UCIO/b30BaH KOHKPeTU3UPYIOIUK s1uTeT “bushy eyebrows” («kocmamble/Kycmucmbie
6posu»). Moam B ouepesjHOW pa3 OTChbUIAeT YMTaress K BHyTPeHHEMY MOHOJIOTY TeDOMHHU, K ee MBICISAM U UYBCTBaM IO
otHoteHrto K Yapm. ['pammaruueckast KOHCTPYKLus nipefoxkeHuss “she had liked his bushy eyebrows” yka3biBaeT HaMm Ha
TO, UTO paHbLIe TePOHS 00U/ 3Ty YepTy BHEIIHOCTH MY)XUMHEL. ABTOp TprOeraer K CKPBITOW aHTHUTe3e: TIpe)KHHe YYBCTBA
OH TIPOTHMBOIOCTAB/IsIeT HOBBIM UYBCTBaM T'ePOVHM IPY TOMOIM Hapeuusi “now” («celiuac»). bpoBu Uapmm Kaxyrtcs ed
“animal” («JcugomHbIMU/36epUHbIMU») U “repulsive” («ommankusaiowjumu»). IIpunararesbHoe “animal” vMeeT, COryIacHO
JaHHeiM HoBoro Bosbiioro AHIIO-DYCCKOTO CIOBapsi, HECKOJIBKO 3HAayeHWH, OFHO W3 KOTOPBIX <«KUBOTHBIM» U HMeeT
CTUMCTUYECKYIO TIOMeTy «HeogobpuresnsHoe» [11, C. 114]. YnoTpebneHue TakUX CTUIMCTUUECKH KOHHOTUPOBAHHBIX JIEKCEM
BbI3bIBAET y UWTaTe/s] HeraTMBHble acCOL[MALMM M HampsMYyH TPaHC/IUpPYeT 3MOLIMM TepPOMHU MO OTHOlIeHHIO K Yapm, ee
HeIpUsI3Hb U OTBpallleHHe K HeMy. Ha MaTepuare faHHOro npyMepa Mbl MOXKEM C/ie/IaTh BbIBOJ, O TOM, UTO aBTOP IPU MOMOIIH
CPeJiCTB Xy[O’KeCTBEHHOW BBbIPA3UTENBHOCTH, @ MMEHHO KOHKPeTH3UPYIOIMX SMUTEeTOB, J1eKCUUeCKUX KOHCTPYKLUM U
JIEKCHUeCKMX €eIMHUL] C SMOTHMBHBIMUA KOHHOTALMSIMKA ()OPMHDYyeT CKOpee OTTaJKWBAIOL[YI0 W HEKOMIUIeMeHTapHYIO
XapaKTePUCTUKY BHEIIHOCTH reposi. Ocob0 CTOUT OTMETUTh, UTO HAMH paHee ObLT paCCMOTPEH MOPTPET BHEIIHOCTH TOTO JKe
MepCoHaKa TVa3aMU TOM JKe TePOMHU poMaHa KUTTH: OTHOILIEHHE TepOHHH K ee JIF0OOBHHUKY OT TMOJIOKUTENBLHOTO Meperyio K
HEeraTMBHOMY, UTO CBH/IETE/ILCTBYeT O HEKOTOPOU BOJIIOLIMH ee B3IVISI0B M UyBCTB Ha MPOTSHKEHUU TeKCTa MPoU3BeeHus. JTa
[lyXOBHasl [lepeMeHa BO BHyTpeHHeM MUpe KUTTU 1 eCTb B HEKOTOPOM CMBIC/Ie OCHOBHAsI CHO’KeTHasl JIMHUsI BCEr0 pOMaHa.

ITpousBesenus aBcTpuiickoro nucarenst Aprypa llIHuiyiepa XapakTepusyrOTCs IPUCTaNbHBIM BHUMaHUEM K IICHUXO0JIOTHU
repoes. /3BecTHO, UTO mucaTenb ObUI B PY’KECKUX OTHOLLEHHUSIX C W3BECTHBIM aBCTPHUICKUM IICHX0aHATUTUKOM 3UTMYHZOM
@pelizioM 1 yBIeKascs ero jesMu, YTO HallI0 OTPaXKeHHe U B ero NpousBeJieHusiX. B ero HoBe/lax U pacckasax repou 4yacTo
CTaJIKMBAIOTCS C JIFOOBMH M3 CBOEro IPOIIJIOTO, WCIBITHIBAIOT MYKH COBECTH, PasMBILUISIOT O CBSI3W CBOEro TPOIIJIOro U
HACTOSIIETO, peIeKCUPYIOT O CBOMX IOCTYIKAaX, OKAa3bIBAFOTCS Tepes CIOXKHBIM JKM3HEHHbIM BBIOODOM, UTO 3auacTyi0 B
TIPOU3BE/IEHUSIX COTIPOBOXKIAETCS IKCIUTMKALIME IMOLMOHA/IBHOM Cephl IICUXUKH YeTIoBeKa.

Paccmorpum ripumep u3 HoBesunbl ,,Die Frau des Weisen® («>KeHa myzapera»).

Hier werde ich lange bleiben. Uber diesem Orte zwischen Meer und Wald liegt eine schwermiitige Langeweile, die mir
wohltut. Alles ist still und unbewegt. Nur die weilfen Wolken treiben langsam; aber der Wind streicht so hoch iiber Wellen und
Wipfel hin, daf§ das Meer und die Bdume nicht rauschen. Hier ist tiefe Einsamkeit, denn man fiihlt sie immer; auch wenn man
unter den vielen Leuten ist, im Hotel, auf der Promenade. Die Kurkapelle spielt meist melancholische schwedische und
ddnische Lieder, aber auch ihre lustigen Stiicke klingen miid und geddmpft [19, C. 9].

[ToBecTBOBaHME BefeTCS OT TEPBOrO JIMIA, C 3TMX CTPOK HAYWHAeTCs TeKCT HOBe/Ibl. JIMpHuecKWi repoid OmuchbIBaeT
HEeHa3BaHHBIN KypOpT, TZle OH OCTAHOBUJ/ICS. ABTOD HCIIONb3yeT KOHKPETHU3WPYIOLIUe STIUTETHI /il KOHKPeTH3aLuK peastnii:
»die weillen Wolken“ («benbie obnaka»), , schwedische und ddnische Lieder“ («weedckue u damckue necHu»), , lustige
Stiicke“ («gecenble necHu»). B aHHOM OTpBIBKE Mbl MOKEM OOHapY)KUTb Dsifi OLIEHOYHBIX SMUTETOB, KOTOPble OTHOCATCS K
OLleHKe JIMPUYECKUM TepoeM OKpY»)Karollel JeldCTBUTENBHOCTH: ,,schwermiitige Langweile® («yHbLiasi mocka»), ,tiefe
Einsamkeit“ («anybokoe oduHouecmeo»), ,,melancholische Lieder“ («menaHxonuuHbie/epycmHble necHu»). Mbl y3HaeM, uTo
OKPY>KaroIL[1i MepCoHaXKa MUP TaKXKe CTIOKOeH: 00 3TOM CBU/IETe/IbCTBYIOT TIpUiiaratesibHble ,, still und unbewegt® («cnokoliHo
U HeosuNCUMO»), ,,miid“ («ycmanasn») u ripuyacTre ,,geddmpft“ («npueayweHHas») 1Mo OTHOIIEHWIO K TIeCHSIM MY3bIKaHTOB,
IJIaro/I C OTPUILIAHUEM ,, nicht rauschen® («He wymsim») TI0 OTHOIIIEHUIO K 03€py U JiepeBbsiM Jieca. HecMOTpst Ha TiedasibHYIO
TOHA/IBHOCTDb yKa3aHHBIX TPOTIOB U JIEKCEM, aBTOP yKa3bIBaeT, UTO TMPUUeCKOMY T'epOosi 3Ta TOCKa M OJJIHOYeCTBO TIPUSITHBI: Ha
9TO yKa3bIBaeT CJ0BOCOUeTaHUe ,eine schwermiitige Langeweile, die mir wohltut“ («yHbL1as mocka, om KOmopol MHe
npusimHo Ha dyule»). Micxofst U3 3TOro, Mbl MpejriosiaraeM, UyTo BCs Iel3akHasi 3apHCOBKa BbI3bIBaeT y JIMPUUECKOrO repost
CKOpee TOJIOXKUTe/bHbIE 5MOLIMHM, YeM OTpULiaTe/bHble, HECMOTPSI Ha COCTaB CPeJCTB XY/I0’KeCTBEHHOH BbIPa3UTelbHOCTU.
ABTOp W/ITIOCTPUPYeT OKpY’Karolljyie TIepCOHa)ka Mpe/iMeThl U SIBJIEHUsI U YKa3blBaeT, YTO HECMOTPS Ha TOCKY U OAMIHOUEeCTBO,
MEepCOHa)X YyBCTBYeT ceOs KOM(MOPTHO B JAaHHOM OOCTAaHOBKe, OHAa B/UsSeT Ha Hero OsaroTBopHo. Takum oOpa3som, mpu
TIOMOIIY KOHKPeTU3UPYIOLMX SMWTETOB W PAa3/IMUYHbIX OIMCATENBHBIX KOHCTPYKLIWH aBTOpP (POPMHPYET KakK Iei3a’kKHble
3apHUCOBKY, TaK ¥ TPaHC/MPYeT HaCTPOeHHe TIepCOHaXKa, ero YyBCTBA U MBIC/IM O TOM OKPY>KEeHHH, B KOTOPOM OH HaXOJMTCSI.

OOparuM Hallle BHUMaHWe Ha CJIe[YIOIIUN OTPLIBOK M3 pacckasa ,Der blinde Geronimo und sein Bruder” («Cneroit
VepoHumo u ero 6par»).

Das Dorf lag hinter ihnen, weils dehnte sich die Strale zwischen Wiesen und Weinbergen, dem rauschenden Flul§ entlang.
Der Himmel war blau und still. ,,Warum hab' ich's getan?“ dachte Carlo. Er blickte den Blinden von der Seite an. ,,Sieht sein
Gesicht denn anders aus als sonst? Immer hat er es geglaubt — immer bin ich allein gewesen — und immer hat er mich
gehaBt“. Und ihm war, als schritte er unter einer schweren Last weiter, die er doch niemals von den Schultern werfen diirfte,
und als kénnte er die Nacht sehen, durch die Geronimo an seiner Seite schritt, wihrend die Sonne leuchtend auf allen Wegen
lag [19, C. 110].

B [aHHOM 3MH307]e Mbl MOXXEM OOHApPY>KUTh KOHKDETHU3WPYIOLIME 3MHUTETHI ,,rauschernder FluB“ («b6ypaswas pexa»),
»blau und still“ («eonyboe u cnokoliHoe»), KOTOpble WTFOCTPUPYIOT Tek3aX, OKPY>Karol|ii TJIaBHbIX MMePCOHaXKeM pacckasa
Kapno u Meponumo, kKoTopble siBsitOTCs OpaThsiMu. [lanee cieflyeT BHYTPeHHHH Auasor ofHoro u3 jByx OparbeB Kapro,
KOTOpBIM B 3TOT MOMEHT AyMaeT O CBOeM cjerioM Opare VepoHHMO, MAyILeM psiioM C HUM. MBI BHJUM, UTO OTHOLLIEHUs
Me)K/ly HULMMH OpaTbsiMi He camble jiydiive: Kapso 3azaer cam cebe Bompock! ,, Warum hab' ich's getan?“ («3auem s amo
coenan?»), ,,Sieht sein Gesicht denn anders aus als sonst?“ («Heysceau e2o Auyo He maxoe dce Kak u eéceeda?»). CornacHo
CIOXKETY, ccopa OpaTbeB BO3HUKAET B CBS3W C HeZloBepreM VepOHUMO M0 OTHOLIEHHIO K Opaty u3-3a JieHer: cieroi epoHumo
He MOXKeT yOequThCsl B ToM, uto Kapio He oOMaHbIBaeT ero M He TpsYeT OT Hero AeHbru. Kapro femaer HeyTelIUTeNbHbINA
BLIBOJ: ,, Immer hat er es geglaubt — immer bin ich allein gewesen — und immer hat er mich gehalt...“ — «Bce2da oH mak
oyman — Haeceeda s ocmajicsi OOUH — U 8ce20d OH MeHsi HeHagudea...». [lajee aBTOp yTIOTpeO/IseT WMHTEPEeCHBIN
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CTUMCTUYECKUI TIPUEM - IBOKHOe pa3BepHyToe cpaBHeHWe. OOpaTHM BHUMaHHe Ha TMepBYI0 YacTh 3TOro Tpoma:, Und ihm
war, als schritte er unter einer schweren Last weiter, die er doch niemals von den Schultern werfen diirfte” — «Emy ka3zaaoc,
umo oH udem, 838a1U8 HA cebsi msdicenblli 2py3, KOMOpblll OH HUKO20a He cModcem cbpocumb ¢ njaeu». DTOT TEKCT MOXKHO
VMHTEpPIPeTUPOBaTh CeAyIoIMM obpa3oM: Kapsio MCMBITBIBAeT YyBCTBO BHHBI, KOTOPAsi CPABHUBAETCS aBTOPOM C «TSDKE/IbIM
rpy3om» (,,schwere Last“) . OH BUHUT cebsi B KOH(IMKTe ¢ OpaToM, O UeM CBUJETEeLCTBYET MOC/Ie/[0BAaTeIbHOCTL BOMIPOCOB,
KOTOPBIX OH 3a7laBajl caMoMmy cebe B BHyTpeHHeM auanore. Kpome Toro, oH ybexzeH, uto ero 6par VepoHuUMO «Bcerzga
HeHaBugen ero» (,,immer hat er mich gehalit“). YmnorpebsieHre CTO/b CUJIBHO KOHHOTHPOBAHHBIX JieKceM (rarosn “hassen”,
CJIOBOCOUYETAHUE C KOHKDETHU3UPYIOIIMM 3IUTETOM ,,Schwere Last®) TpuzjaeT OTPBIBKY CKOpee HeTaTHBHYIO SMOLMOHAIbHYIO
KOHHOTAL|MIO: YMTare/b TIOHMMaeT, uTo Kapsio Tskeso mepekviBaeT KOHQUIMKT. IlepelizieM KO BTOPOM YaCTH YTIOMSIHYTOTO
cpaBHeHUs!: ,,...und als kénnte er die Nacht sehen, durch die Geronimo an seiner Seite schritt, wdhrend die Sonne leuchtend
auf allen Wegen lag“ («u oH kak 6y0mo 8uden HOub, CK8O3b KOMOpYto wen MepoHuUMo psidoM ¢ HUM, 8 MO eépemsi KaK HA 8Cex
00podiCKax ceepkano conHye»). ObpaTvmM Hallle BHUMaHKe Ha TO, UTO aBTOP MeTadopuyecKrM 0Opa3oM COTMOCTABIISIET CJIETIOTY
VepoHnMo c HOUBIO, «CKB03b Komopyto wen MepoHumo psidom ¢ Hum» (,,durch die Geronimo an seiner Seite schritt®). 3tot
MeTa(opHUueCcKuil 00pa3 MCIO/IB3yeTCs] aBTOPOM HECKOMBKO Pa3 BO BCEM TEKCTEe PaccKasa, a YUdTbiBass KOH(IMKT OpaTheB
«HOUB» (yiekcema ,,die Nacht“) MOXKHO WHTepPIIPETHPOBaTh M KAaK UYBCTBO HEHABUCTH, KOTOpoe, 1o MHeHWI0 Kapiio,
UCTBITEIBAaeT Meponumo (,,immer hat er mich gehalit”), u kKak omuHOuecTBO cjernoro Mepouumo (,,immer bin ich allein
gewesen ). ABTOp MPOTHBOIOCTAB/ISAET 3Ty HOYb KapTHHAM TMpPUPOALI BOKPYT OpaTheB: B TO BpeMsi Kak Kapio «kak 6yaTo
BUJIUT HOUb» (,,als kénnte er die Nacht sehen ), BOKPYT HUX «Ha BCeX JIOPOXKKaxX CBepKasio cosHie» (,,die Sonne leuchtend auf
allen Wegen lag“). TlonobHoe TPOTHBOIIOCTaB/IEHHE TIOUEePKUBAET KOHTPACT MEXAY NMPUPOAHBIM MHpoM (006pa3 cosHIja, a
TaK)Ke YIIOMSIHYThbIe paHee KOHKPeTU3UPYIOLHe MUTeThI, OMChIBAOLIHe Meli3aX) U BHyTpeHHUM MupoM Kapro u MeporumMo
(xoH(MIUKT OpaTheB, BHYTPeHHUE pa3roBop Kapiio, uyBcTBO BuHBI Kapsio, 4yBCTBO HeHaBHCTH VlepOHUMO, HOUb, OKPY>Katolast
Heponnmo). Takum o6pa3oM, Ha MaTephaje JaHHOTO OTPbIBKA Mbl MOXKeM OOHApyKWUTb KOHKDETH3UDYIOLIHe SITUTETHI,
CpaBHeHUs U MeTadopbl, a TAKXKe 3MOI[MOHA/IBHO OKPAIIIEHHYIO JIEKCUKY C HEraTUBHOM KOHHOTAllMel. YroTpebyeHue BCex
STHUX CPEJCTB TMO3BOJISIeT aBTOPY SKCIUIMLIMPOBATh CJIOXKHYIO TMAJUTPy UYBCTB TEePCOHA’KEH: UYBCTBO HEHABUCTH, UYBCTBO
BUHBI, UYBCTBO OOU/IBL.

N3yuenne tekcTtoB mipou3BesieHnii Comepcera Mosma u Aptypa IllHuipiepa mMo3Bo/iMI0 OOHApPY>KUTh CpEZACTBA
Xy[0’KeCTBEHHOUM BbIpa3sUTebHOCTH, KOTOPbIe TPAHCIUPYIOT TY WM UHYIO SMOLIMOHANBbHYIO OLIeHKY U COflep>KaT SMOTUBHBIN
KOMIOHeHT. Hamu Oblid [ieTasbHO PAaCCMOTPEHbI W WHTEPIIPETUPOBAHbI KOHTEKCThI yIOTpPeOsieHnsi MUTeToB, MeTadop U
CpaBHEHWM B TeKCTax TIPOW3Be/leHUH THcareneil. B Tabmuile HKe TMpeACTaB/leHbl CTAaTUCTUYECKUE JIaHHbIe T10
SMOILIMOHA/LHOHN OKPAIlleHHOCTH YIIOMSHYTBIX TPOIOB (CM. Tab. 1).

Tabnwija 1 - CoOTHOILIEHHE CPE/ICTB XY/ 0KeCTBeHHOW BhIPa3UTeIbHOCTH C SMOTUBHBIM COJIEP)KaHHEM B MIPOU3BEAEHUSIX
Comepcera Mosma u Aptypa [IHuiepa

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.48.25.1

Comepcetr Moam Aptyp IInuiyiep
OrieHka abc. unciio % abc. uncio %
[TonokurenbHO
OKpalleHHble 40 36 20 22,2
TPOIIbI
OrtpuuarensHO
OKpallleHHbIe 57 51 57 63,3
TPOIIbI
HeiitpansHo
OKpallleHHbIe 15 13 13 14,4
TPOIIbI
Utoro 112 100 90 100

CornacHO JIaHHBIM, TIpeACTAaBJIE€HHBIM B TaO/Mile BB, KOJMYECTBO CPEJCTB XYAOXKECTBEHHOW BLIPA3UTENBLHOCTH B
pomane Comepcera Mosma “The Painted Veil” («Y30pHblii MOKPOB») MPUOIU3UTENBHO COMMOCTABUMO C KOHUECTBOM TPOTIOB
nipousBefiennid Aprypa [uuiyiepa ,,Die Frau des Weisen“ («>KeHa myzperja»), ,,Die Toten schweigen“ («MepTBbie Mouar»),
,Der blinde Geronimo und sein Bruder® («Cerioii lepoHrumo u ero 6par»), ,,Das neue Lied“ («HoBast mecHb»), ,,Der Morder
(«Youtira»).

KonuecTBeHHOe COOTHOLIIEHHE TPOIIOB C IOJIOKUTEIBHON SMOLIMOHA/IbHOM OLIeHKOH B [jBa pasa 0osiblile B aHIVIOSN3bIYHOM
poMane (40 cmyuaeB mpotuB 20 ciydaeB). OfHako, B ciydae C 0OOMMM aBTOPaMH CTAaTHCTHKA IOKA3bIBaeT, YTO YMCIIO
CTUIMCTUYECKUX CPEJICTB C OTPULIaTe/IbHON SMOLIMOHATBbHOM KOHHOTALe! JOMUHUPYeT Hafl M0JI0KUTeIbHO OKpallleHHbIMH U
HelTpa/nbHO OKpamieHHbIMU (51% U 63,3%). B oTpensHyr0 rpady TabmMUbl HaMu ObLTK BBIBEJEHBI CIy4ad YMOTpebsieHus
CTWIMCTUYECKUX CPeJCTB, KOTOpble He NMEIOT SMOLMOHA/ILHOM KOHHOTALUU: HeUTpa/bHble OMMCAaHUs NpeMeTOB UHTepbepa,
Tei3a)kKHbIe 3apUCOBKY, He UMeIIe OTHOIIEeHHsI K SMOLIMOHAIbHON cdepe TepoeB U Apyroe. B Xymo)KeCTBEHHBIX JUCKypCax
060MX aBTOPOB KOJIMUECTBEHHOE COOTHOLIEHHE TMOAOOHBIX KOHTEKCTOB YIOTpeO/eHHs TPOTOB OKa3auoCh MPUOIU3UTETBHO
ofuHakoBbIM (13% npotuB 14,4%).
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3ak/roueHue

B pe3ynbTare npoBeIeHHOTO UCC/IeI0BaHUS HAMU OBLIIO MOATBEPXK/[€HO, UTO IMOTHOJIOTHSI KaK 00/1aCTh JTMHTBUCTUYE CKOTO
3HaHUS aKTUBHO peanu3yeTcsl U Pa3BUBAeTCs B XyH0’KECTBEHHOM JMCKypCe Ha MPOTSDKeHUU MOC/IeIHUX CTOMeTHil. DMOTUBHAs
JIMHTBUCTHKA COJEPXXUT [IOCTATOYHOE KOJMYeCTBO OesibiX TSATEH, OJHAKO Tpe/CTaB/seT cobOOol MepCreKTHBHY 00/1acTh
nccnegoBanysi. OcoOeHHBIN UHTepeC TMHTBUCTHKA SMOLIUI MPOSIBISIET K XY/0’KECTBEHHBIM U MyO/IULMCTUUECKUM TEKCTaM.

Hamu 6b1710 yCTAHOB/IEHO, UTO OT/IMUMTEIBHOW UePTOM XY/[0)KeCTBEHHOTO AMCKYpPCa sIB/SeTCsl yrnoTpebieHre pas3iunuHbIX
CPeZICTB XYIOXKECTBEHHOW JKCIIPeCCHMU. 3adacTyl0 TIpUMeHeHHe B TeKCTe XYA0)KeCTBeHHOTO TIPOW3Be[ieHHsI Cpe/iCTB
Xy[AOKECTBEHHOW BBIPA3UTEILHOCTU COTIPOBOXKIAETCS SKCIUTMKALMeHd W TpaHCIALMEH 3Molui mepcoHaxked. Hamu ObLIO
[TOKa3aHO, UTO aBTOPKI MPH TOMOIIM MeTadop, SITUTETOB M CPAaBHEHWH, CTHIMCTHUECKHU-MapKUPOBAaHHOW W 3MOIMOHATBHO-
OKpallleHHOM JIEKCUKH SKCIUTULUPYIOT M0JI0)KUTe/bHbIE U OTpUL{aTebHbIe SMOLUU.

CraTucTUueCKUd aHau3 MpoZieMOHCTpUpOoBas, uto pomaH Comepceta Mosma “The Painted Veil” («Y30pHbiéi TTOKPOB»)
COZIEPKUT B [IBa pa3a bosibliiee UMCIIO TO/I0XKUTETbHO-0OKPAIIEHHbIX TPOTIOB, YeM paccKasbl U HOBe/utbl Aptypa ITHuiyiepa
Takoro >ke o0Obema TOCTpaHWYHOro TekcTta. B gaHHomM pomane ComepceT Mo03M WUIOCTPUPYET 3MOLMOHABHOE
nepepoX/ieHre JeBYIIKYM, €e BHYTPEHHIO >BOJMIOLUI0, YeM U BbI3BAHO 00Jiblliee UUCAO TPOMOB C TIOJIOXKUTETHHOM
KOHHOTaIuel. [ 060MX aBTOPOB 0KAa3a/i0Ch XapaKTePHBIM JOMUHUPYIOIIEe Hajl 0CTaTbHBIMU C/TyUasiMU KOIMUECTBO TPOIIOB
C HeraTWBHOM 3MOIL[MOHAIBHOM OKPACKOH. DTOT (PakT Mbl MOXXEM WHTEPIPEeTUPOBATh C/IEAYIOIIMM 00pa30oM: OTpHULiATe/bHbIe
SMOLIMM B >KM3HU Ue/I0BeKAa OKAa3bIBAlOT JlaB/ieHWe Ha €ro IMCUXMKY, TM03TOMY TpeOyroT HeMe[IeHHOr0 M I0ApOoOHOro
BbIpaKeHusi. [ WUIIOCTpaLMU TakOW OCOOEHHOCTH UeI0BEUeCKOH TCUXUKW aBTOPaMM XY[OKeCTBEHHBIX ITPOM3BeJEeHUM
WCTI0/b3yeTcsl 0osiblilee KOMMUECTBO SI3BIKOBBIX M CTHU/IMCTUYECKUX CPEJCTB, UTO M TOKA3bIBAIOT CTAaTUCTUUECKUE [JaHHbBIE.
Hamu 6ObUl0 Takke OOHApy)XeHO, UTO HEKOTOpble CPAaBHEHUs, SMHUTEThl U MeTadopbl He COfep)KaT 3MOLMOHATBLHOTO
COOOIIeHNSI.

ABTOpBI  WCIIOJIB3YIOT ~CpeJCTBa Xy[AOXXeCTBEHHOM BbIDA3UTEJILHOCTM KakK /[y peaju3alydu 3CTeTUUeCKOu U
Xy[IOKeCTBeHHOM (DYHKLIMM TEeKCTa, TakK W [Jis PellleHs] CUTYaTUBHBIX aBTOPCKUX 3aziad. VcciemoBaHMe TTOKa3aio, UTo TPU
yHoTpeO/IeHNH 3MOTUBHBIX TPOIOB, @ KOHKPETHO SMOI[MOHA/TBLHO-OKPAIIeHHBIX MeTadop, SMUTETOB M CPAaBHEHUH, aBTOPHI
Npec/eyloT pa3/iiuHble Xy/I0’KeCTBEHHbIe 1eJId U 3aJjaul: OTPa)kalOT CMeHY HaCTPOeHWH IepCoHaXkel, WIIHCTPUPYIOT UX
BHYTPEHHU! MHP, IIPOTHUBOIIOCTABJISIIOT IIePCOHa)Ke OKpy)Karollel UxX AeHCTBUTENbHOCTU U TakK Janee. HecoMHeHHBIM
SIBIISIETCS M TOT (DaKT, UTO IKCIUIMKALIUS SMOLMI TPUJAeT MepCoHa)kaM MPOV3Be/IeHHUH uesioBeueCKre YepThl, COMIKaeT Ux C
peasibHbIM UKMTAaTeJIeM U BbI3bIBAET COMEPEKUBAHWE U COUYBCTBHE, a TAaKXKe MPOOYXJAeT UMTaTelbCKUM MHTEPEC K TEKCTY,
pacIImpsieT XyA0)KeCTBeHHbIN AUCKYPCUBHBINA KOHTEKCT B Pa3HbIX JIMHIBOKY/IBTYPaX.
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